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1 
Feladó (Név, cim, orszàg} Sender {Name, address, country} 
Ab~nder (Name, Anschiift, Land} 

4 
Robert Bosch Elektronika KFT. 

Robert Bosch tit 1. 

3000 Hafvan 

HU 

2 
Atvavó {Név, cim, orszàg} Consignee (Name, address, country} 
Empfànger (Name, Anschríft, Land) 

MAGNA PT S.P.A, 

VIA DE! CICLANiIN1 4. 

70426 MODUGNO 

IT 

r 
Az àru kiszolgàlàsi helye (helység, orszàg} 

3 Place of delivery of the goods {Place, country) 
Auslteferungsartcles Gutes {Ort, Land) 

helységlplacelOrt 70028 MODUGN4 
orszàglcountrylLand 1T 

Hz aru Ktszotgatast tzeiye es tdaponga (heiyseg, orszag, tdopontJ 
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date} 

Qrt and Taq der 1,Jbernahme des Gutes (Ort, Land, Datum} 
helységJplacelOrt 3000 Hatvan 

orszéglcountryJLand HU 
idópontldateJDatum 2419.12.34 

NEMZETKOZíFUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CQNSIGNEMEN7 
iNTERNATIONALER FRACHTBRiEF 
A fuvarozésra eltér8 megéltapodds asetén is a Nemzatktlzi Asufuvarozasi egyezmény 
(CMR} rendelkezései az INdnyaddk 
This Carrige is subject, not+rnthsfandmgeny clause io the contrary io the Convention 
on the Contract [or the Intematíanal Carrlge of Goods by Road (CMR) 
Diese Ber9rderung unterilegt lroiz einergegenteìligen Abmact[ung den Bestlmmungen 
des Obereinkommens oberden Beftirden[ngsvenrag 1m Intemaiionalen Sirassengg-
terverkehr (CMR} 

Fuvarozd (Név, cim, orszàg} 
1fi Carrier (Name, address, country} 

Frachtfîthrer (Name, Anschnft, Land} 

~~`~ ~~,... 
, [[// .; o~I  ~~~;~. .,,

Tovàbbi fuvarozbk {NéV(/ '(rp, ~~ ~ ~r~" " , ~; ~..,, ,., ,. 
17 Successive carriers {Na~~, a~s'e,s~ rìtr,v} tljr~ 

Nachfolgende Frachtfú ~~lame,~~S~{i€~~~~~ ~ 2 ~ 0 
6s~~~_ z~ ~ ~48 ~  ~ ?  b~. $l, 

~9Gn',~~ 

A~ 
+ ~ r!!f 

r 

A fuvarozo tenntartasat es belegyzeset 
18 Can'ter's reservations and observations 

Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtíúrer 

""" """` """""''"" Annexed documents 
5 BeigefQgte 

n.,u, ~r,,,~{., 
SAP:318280 

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozbnak! 
yet es szarn uarabszam 
Marks and Nos Number of Gsomagolés mddja megnevazèse 

S Kemnzeichen 7 acka es 8 Metod of ackln g Name of the p g P 9 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem Packsigcke Bezeíchnung 

Staitsztlkai szím 
Statistical 

10 number 
Statísliknummer 

oiuuu suiytny) -
Gross weight in 

11 kg 
Bruttogewicht fn 
Kg 

Térfogai (m3} 
# Vofume in m3 

Umfrang In m3 

i23 PAL KFZ-Zubehó 13207 

Osztaly SzSm Beif3 1Qasse, zif[er, Buchstabe Class Number Letter 13207 0 

A [eladd rendelkezései (V3m- és egyéb hivatelos kezelés) 
13 Senders instnrctìons (Customs and other formalilities) 

Anweisungen des Absanders (Zaíl• and sonstige amtltche Behandlung) 

Fizetendó 
19 To be paid by 

Zu zahfen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Penznem, 
Currency, 
Wahrung 

Àtvevó 
Consignee 
Empfanger 

i ~ 

Visszatérités 
14 Reimbursement 

Rúckerstallung 

A szailitéssal kapcsolatos dokumentumokat hiénytalanul étvettem 
Shipping documents are completely took over 
Ictt babe die Transpondokumente voilsidndig Gbemommett 

15 
FuvardiJ-fizetésl rendelkezések 
Direction as to freight payment 20 

Kriltinieges megéilapodfisok Besondere Verelnbarungen 
Special agreements 

Bértnentve, freight paid, fret 

Bdrmentes(tés nélkgf, freight to be paid, X ~`r,~~ }, 

21 

I~Ian1IaS [relye, 

fdópontja 
Establístíed ln 
A~sn , e o 

~, A~et ! 

Hatvan ,~ 

22 , s~ n wra anrs st a 
L o g I st3r~té~~['nt4'u`t,d ~~ 

~l{1~0 ~{atvan 7tr1•ai tj 
A~t?m.~~.: 13582 

Z5 Vaicle 
Fahrzeug 

' T~ 
i~ 

[ na r.
' s~J~~4,.r .: ~ .. ~2. , ~2ts7 

7~s~~t o 
Registration number 
Kennzeichen 

/r~ 
~ ~~ 

:9oxlo ~~''~°-~ 
`I)/n, ~ ~l`D,~ 1

1
A fl r/aro d a àirf~a és bé 

23 Si ~'nd st~p`óf tht~ 
Unters 

Raksú[y 
Useful load 
Nutziast 

PUN590 

WCT974 
~~ 

~tempe .• ,; 

019.12.34. 
•~h~~a,. 

XZ dta aNe[ele. í\ttlaí 

Goods received: Oate on 
24 Gut empfangen: Datum am. 

12!3012019 

Az élvevb aldir35a és hélyegzble 
Signature and stamp of the consigneé 

~• Unterschnti and Stempel des Empféngers 


